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SUBJECT:

UNITED NATIONS @) NATIONS UNIES
==

INTEROFFICE MEMORANDUM

18 SeptemberMr, Dag Hammarskjold, Date:

Secretary-—-General
FILE NO.:

Victor Hoo, /-/ ENDER’S TELEPHONE EXTENSION: 3251
Under-Secretary for Conference Services/ /

:

Members of the crew of the S,S5, "TUAPSE" ) :

who remain in Taiwan

In accordance with your instructicns, I took up
this matter with the Minister of Foreign Affairs in Taipei
while I was there last July-August,

I informed him of your suggestion that these members
of the crew be interviewed by representatives of the Swedish Red
Cross or another similar organization, who would ascertain whether
they desire to remain in Taiwan,

Mr, Wang Shao-ku, the new Minister of Foreign Af-
fairs who succeeded Mr, George Yeh, did not give me his reply at
once, After contacting the authorities who had been in charge of
these crew members, he gave me the following reply:

There were 49 Russian crew members on the 5,5, "TUAPSE",
Twenty-nine of them expressed the wish to be repatriated
and they were thereupon handed over, on 26 July 1955,
to the French Embassy in Taipei which arranged for their
repatriation,

Of the remaining twenty members, nine wanted to go to
the United States of America. The American authorities
agreed to this and on 20 October 1955 they left Taiwan
for the United States.

In January 1956, four other members also applied for
entry permits to the United States but failed to obtain
them, They were later allowed by the Brazilian Govern-
ment to enter Brazil as immigrants and left Taiwan on

21 February 1958.

Thus, there are seven members of the crew who are still
in Teiwan, They have been given political asylum, as

they had originally requested, and are regularly employed
so that their livelihood is secured. For reasons of
their own, which the Chinese Goverrment intends to

respect, they object to the suggestion of being questioned
by people whom they do not know and who are sent from
abroad to see them,



Telegram i chiffer fran Utrikesdepartementet tillFN-representationen, New York, den 4 mars 1958,

Hammarskjsld frin Lind. Ehuru villigt ftaga sig
Tuapse-uppdraget ifrigastitter Rida Korset 8in limplighet
&beropande de sv&righeter som fradn kinesisk sida gjordes
forra gingen p& grund av att Sverige icke erkint Formosa
jfr. kmans rapport. Sandstrom befarar dessa svérigheter
foratdrkts efter Rida Kors-konferensen frra hdsten New
Delhi, ddr Svenska Roda Korset i stridsfrdgan om inbjudning-
en av Formosaregeringen horde till dem som gingo mot Natio-
nalist-Kina. Med hénsyn hirtill har Sandstrém sésom glter-
nativa mbjligheter framkastat i fbrsta hand franska eller
kanadensiska Roda Korset, vilket semare haft ostkontakter
i samband med repatriering av barn i Ruménien. I andra
hand har nimnts Schweiziska Réda Korset och Internationella
Roda Korskommittén.

Deeh. 4.3.58 k1. 14.00
BE



15 februari 1958

Kire Per, :

.

" Denna ghng har jag att ta upp stt Grende med Dig i Din dubbla
egenskap av Fil byrichefoch svirsen.

'

Du erinrar Dig kenske att f3r nlgra dr sedan Formosa~Kina kapade
~torde ha ingétt som ett led i sauma politik, som under s period
firenledde kapandet av President Cottwald och ett annat polskt fartyg.

For ett par ir sedan genomfrdes en operation, genom vilken besiti-
ningenpi de polskafartygen- i den mén de si Snskade - Aterfdrdes

4111 hemlandet. Tekniskt sett skeddeddettagenom fOrmedling av Svenska
Réda Korset, som emellertid -ksnske sig sjilv ovetande - i sjilva
verket fungerade i ett politiskt sammanhangoch pd basis av en informell

 trisngeluppgdrelse mellan polska regeringen, Formosa och mig sjilv; ;

grunden f£8r Rdda Korsets higt skattade dtgirder hade silunda lagts i

en formell uppgirelse mellan Tsiang och mig.
‘

ipppu-mmwmxfltm6591mmm1:mmm>
higsta planet med en hemstidllan att jsg skulle firsdka genmomfSra en
sbefrislse” av besittningenpai good office baslis. Frankrikehade dit-
+ills varit engagerat i saken men av nigot skil givit upp. Jag lovade

ghra vad jJag kunde. 5

Ryssarns har senare ging pd glng dterkommit till frigen, och jag
har naturligtvis parallellt diskuterat den med Tolang., Hans instill-

ning i detta fall har i det lingsta varit f8ga hjilpsam; det fOrefaller
 som om liget politiskt vore artskilt frin det polska - eller kanske han

tidigare gitt {or lingt. Hans stindpunkt har varit att jag ej hade

nigon anledning att intressera mig fOr saken dirftr att alls besiiinings-
min pd Tuapse hade forklarat sig villigs att stamnnapd Formosa - ett
uttalande som omekligen fSrefaller litet Overraskande, om vederblrande

icke varit underksstade en energisk brain washing, eftersom man natur-

ligtviis: har att rikna med att familjebanden normalt f8ller utslaget,
cavsett alla ideologiska synpunkter. ‘

:

Byrichefen Per Lind
Utrikesdepartenentet
Stockholm



 sista

gngen jag tog upp frigan med Tslang vinde jag migot pd
saken och ifrdgasatte jag indirekt trovirdigheten av pistiendet att

besittningsminnen ville stanna. Tsiang reagerade di med frigan huru-

vmgagimuumuuamaumwuwm»aq
 komtakt med besittningen. Jag returnerade frigan: Betydde Tsiangs
. stindpunktatt hen vore beredd att st3dja ett firslag om en sidan kon-

frontation f8r den hiéndelse jag kunde finns limpliga representanter?
- P4 detta svarade han Ja, och jag konstaterade avslutningsvis att Jjag

som nirmaste steg borde undersika mSjligheten av en opartisk understk-

ning av liget, med utgingspunkt frin att Tsiang skulle stddja ott
 férslag frin min sida om en sédan undersSining. ey

Hed hinsyntill det sitt varpdvi ordpade saken i de polska fallem,
ter det sig nmaturligi fér mig att i forsta hand friga om Svenska Rida
‘Korset fven denna ging kan och vill lita nigon representant ta kontakt
mujwmwmtdratmmhuyauriynmflsmnttnmdu
komma att triffa Overenskommelse om med Formosa. dJag vore tacksam om

Du ville framfdra denna frigs ti11 Emil., HNaturligtvis behiverdet inte

vara nigon utsind representant, det rickermed nigon fir vars omdSme

Svenska Rida Korset r villig att svaraoch som det dirflr1 samman~-

hanget kan beteckna sisom sin representant.
 om RBda Korset kunde ge mig sitt bistind i detta sammanhang skulle
det, cavsett utgingen, vara ett virdefulltbidrag till vad vi férsbker

~

att dstadkomma1 stdrre sammanhang.



KuncL. UTRIKES
DEPARTEMENTET Stockholm den 27 februari 1958.

'

i

BT
Politiska avdelningen

K&re Dag,

Med anledning av Ditt brev den 15 februari angiende
Tuapse ber jag fa& meddela, att jag i Emils franvaro ta-

git upp saken med Henrik Beer, som reagerat mycket posi-
tivt i princip i fraga om bistédnd frédn R6da Korset for

kontekttagande med de ryska besittningsminnen pé& Formosa.

Man ville emellertid g&rna diskutera saken med Emil, som

i kvdll aterkommer till Stockholm. Jag aterkommer sglunda

men vill begagna dagens kurirl&genhet till New York for

att medstnda en 'stringt fortrolig rapport av Bengt Aman

angsende hans uppdrag avseende Tuapses bestttningsmién
i oktober 1954. Som dirav'bl.a. framgdr begagnade sig

29 av de sammanlagt 49 besidttningsminnen av den mojlig-
het som i juli 1955 gavs att avresa till hemlandet.

Jag nidrsluter ocksd avskrift av ett brev fran Beer

till en kollega i ryska Roda Korset av den 15 juni 1955.

Vs be ‘u(l«w\'vqu {

Q"m L’u\jx'l»w-
)

Generalsekreteraren Hammarskjold,
United Nations,

N ew Y or k.



STR.ANGI FORTROLIGT

Angéende besittningen pd den ryska tankéngaren "Tuapse”.

Vid ett bestk hos ambassadridet Lounkov dagen fére min avresa hade jag
av demne fitt en namnlistadver de 49 besédttningsminnenpd fartyget
samt 37 brev frin familjemedlemmar i Rysgsland., Av Lounkovs uitalan-

den fick jag det intrycket, att man frén rysk sida givit SRK uppdraget att
repatriera besittningen. I forbigdende réivinde Lounkovatt franska re-

geringen erbjudit sig att medla i frigan,

Redan dagen efter min ankomst till Taipei ansdg jag mig bora fora fragan
pé tal med hinsyn till rédakorsordfsranden Dr. Heng Lius snara aviird

till Mexico, Liu svarade di, att frdgan vore kompliceradoch &nnu be-
funne sig pd myndighetsplanet, varfér KinesiskaRK énnu ej hade kommit

in i bilden. P& Lius friga, om jag hade bemyndigande att repatriera be-

sattningen, svarade jag, att jag nog kunde {3 ett sddant. De vidare

diskussionerna i frigan skulle jag efter Lius avresa fortsitta med ‘mral-
sekreterareHsu. Jag nimnde &ven, att jag hade 37 brev frin familje-
medlemmar till besittningen, vilka KinesiskaRK mottog f.v. b, efter

censur lflt he:lttnhpa. D& ja; genom SRK visste att amerikanska rege-

rh;n vore intresserad av frigans lésning och amerikanska ambassaden

i Taipei vore aviseradom min ankomst, uppstktejag den 5 maj ambassad-

rddet Cochran, som forklarade att ambassadenskulle "pave the way" for

mig sd mycket de ansdgo sig kunna utan att stéta kinesernafér pannan,

Den 6 maj besskte jag Frankrikes chargé d'affaires Cattand. Denne redo-

gjorde diirvid f6r sin befattning med Tuapsefrigan, Foérst hirigenom er-

for jag, att Sovjet antagit ett erbjudande om bona officia frén Frankrike

och att Cattand sjilv vore den som av franska regeringen betrotts upp-

draget att férstka dvégabringa besittningens repatriering. Cattand vore

fortfarande sysselsatt hirmed och hade &ven erhillit nsdiga penningmedel
for att genomfora repatrieringen. Av Cattands redogérelse framgick
att 28 av 49 besittningsmiinnumera Snskade dtervindatill Sovjet, 21 hade

anstktom kinesisk asyl. Cattandhade tillsammans medsin fru, som &r
rysktalande, sammantriffat med samtliga 28 i oktober 1954, Beséttningen ér

endast rysktalande, Han hade dérefter vid tvd tilifillen senast i februari

tré&ffat kaptenen. Besittningenliksom fartyget befunne sig i Kaoshiung, Be-

séttningens materiella villkor vore efter forhillandena wtmérkta, De hade

vid besdket i oktober icke klagat 6ver behandlingen, de hade icke varit

utsatta for fysiskt vild men vore fsremil for bearbetning frén kinesisk

sida for att formds attanstkaom asylrétt, De kunde med poliseskort
réra sig i staden Kaoshiung och t. 0. m. bestka biografer. De hade emeller-



tid framfsrt Snskemdl om att 34 bo tillsammans, De voro uppdelade i

ett flertal mindre grupper (samma taktik som kinesernaanvint fér att

formad besétiningenpd Gottwald att séka asyl). Cattand hade fsrmedlat

livemedel (ett ton) och brev till dem,

Cattand hade vid flera tillfallen uppvaktat kinesiska UD i frdgan och en
géng talat med Chiang Kai-Shek hiirom, men hade alltidfitt det und-
vikande svaret, att frigan vore under behandling, Cattand hade senast

uppvaktati &rendet i mars 1955, men skulle giér. en ny framstst innan
iuforplummr ijd. Cattand hade sint rapporter till sin regering
om de dtgdrder hand vidtagit, mrwrimmmm
navjchynhnmm

Cattand f5reslog nu, att vi tillsammans skulle uppvakta kinesiska L.
mmahwm-mmmfigau«mmmmm
Cattand dessutom erhdllit vederhsftiga informationer om den ryska be-
sétiningens beligenhet m, m,, ansdg jag det icke lampligt att begira

for dema, vilket jag borde gora enligt SRK:s instruktion. Sérskilt efter

Cattands upplysning att besittningen uteslutande var rysksprékig (ett
sprék som jag icke behiirskar), framstodett bestk dirjimte som skiligen
vérdelsst, Enligtsverenskommelsetog jag kontakt med Cattand den 9
maj och blev dérvid bjuden pé lunch den 1l maj. Vid lunchen nérvaro
samtliga tjinstemiinpd franska legationen, Cattandhade nu éndratstind-

punkt, m.fiu.fikamudmmm;&muK eftersom

Frankrike erkint Formosa och Sverige det réda Kina, Jag bordei stillet

forsdka agera genom Réda korsets kanaler, Dagen efter bad jag dirfer
generalsekreterare Hsu att genom hans férmedling £4 tillfille bestka

WongChi Chen, chef fér Treaty Department i kinesiska UD, viken efter
vad amerikanska ambassaden upplyst mig skulle handléigga frdgan, Efter

flera péststningarringde Hsu upp deme, som dérvid férklaade att han
visserligen kinde till drendet men ej hade hand om frigan, Han hade dock

mig dérefter bifogade brev av den 12 maj (bilaga). Fér ot om mbjligt komma

till tals med vederbérande vinde jag mig pd nytt till ambassadridet Cochran
Demnne bad mig vénta ndgra dagar, tlmmhmn%uu&er

tiden skulle kunna tala med myndigheterna,

Den 16 maj meddelade sekreterare Conroy pd amerikanska ambassaden
att jag borde tala med chefen fér europeiska avdelningen Kao, varfsr jag



badgeneralsekreterareHsu att kontakta demme. Kao svaradedi, att

som detta skulle kunna vidarebefordratill UD. Jag skrev dirfor samma dag
till generalsek@terare Hsu, vari jag enligt mottagen instruktion med-
mmsaxhum&&wmrmumumm;vm
ningen som Snskade terviinda som en rent humanitér angeldgenhely en

icke niget svarpd brevet fore min avresa frin Taipei,

Jag meddelade direfter amerikanska ambassaden hur frigan utveckiats
for min del. Man var dér ytterligt forvinad dver myndigheternasin-
stillning, som betecknades som svepskil. En tjinstemanfrin ambassaden
hade for ndgon tid sedan fort saken pd tal i Kinesiska UD och d& £3tt det
nmmmwmmmwmm-mm«t
visstinfiytandeSver honom, vilket de mer modernt instéllda UD-ménnen
.lpfi:mja , :

mmmwmmm aktion frén min sida i frigan snarare
skulle kunna hindrammmmmm&aam:
Mm

Steckholm i juni 1955



Copy
WEDISH RED CROSS. s

Stockholm, June 15th, 1955,

Mr, N, Tchikalenko
Chief, Foreign Relations Department
Executive Committee .

Alliance of Red Cross and Red
Crescent Societies of the USSR
Kouznetsky Most 18/7
MOSCOW

My dear Nikolai Ignatiévitch,

I hope you have received greetings through our Belgian friends who passed
by us some days ago en route to Moscow, I should have written long ago
but it has been rather a hectic period of different meetings, both in Stock=-
holm and outside, and we have also been in Poland for a short stay in

- connection with the repatriation of the crew of the Polish ship '"President
Gottwald'',

This leads me to the "Touapse' question., I have already informed the

representatives of your embassy in Stockholm of the information we got
from our delegate, Mr, Aman, but I want to repeat it here.

Aman was instructed by us to bring up the "Touapse' question in the most
forceful manner possible and he did so, but was immediately informed by
the Formosan Red Cross that they had so far nothing to tlo with this question,
which was regarded purely a Government responsibilily, He then tried through
different channels to contact the Formosan authorities but he met wome

difficulties, owing to that Sweden has not recognized the Formosan régime,
During his essays he came into contact with the French chargé in Taipei
and he was then informed that this gentleman had been instructed by his
Government in Paris to do everything he could for the "Touapse' repatriation
The French Government had been asked for this mediation by your Embassy
in Pariss, The Frenchmen had worked on the problem for quite some time
and could of course do it because France has diplomatic relations with
Formosa, He had already money deposed with him to enable him to send
the crew home! He had been able to contact the leaders of the crew and as

his wife spoke Russian he had had a possibility to talk with the leauer,
He was rather optimistic and our delegate thought it very possible that
the French would succeed in their efforts pretty soon,

We are, of course, very glad that a direct contact has been established
but I was a little bit astonished that we had not been informed about this
other line of communication with Formosa. It is, however, only very
good, to use all possibilities, and nobody should be happier than we if the
French succeeded, We will still do our best and we have emphasized
to the Formosan Red Cross- we cannot take contact with the Government -

that we are still very interested in the repatriation and want it to be done as

soon as possible, I can also tell you that we have received assurances

from members of the American Embassy that the Americans are also
interested in this question and want it to be solved as soon as possible! -
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Heririk Beer

{fi.Z& 1958


